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2 Chronicles 20:2

(ACV) Then there came some who told Jehoshaphat, saying, There
comes a great multitude against thee from beyond the sea from Syria.

And, behold, they are in Hazazon-tamar (the same is En-gedi).

(AKJ) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There
comes a great multitude against you from beyond the sea on this side

Syria; and, behold, they be in Hazazontamar, which is Engedi.

(ASV) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea from

Syria; and, behold, they are in Hazazon-tamar (the same is En-gedi).



(VW) And some came and reported to Jehoshaphat, saying, A great
multitude is coming against you from beyond the sea, from Syria; and

they are in Hazazon Tamar (which is En Gedi).

(Bishops) And there came some that told Iehosaphat, saying: There
commeth a great multitude against thee from the other side of the
sea, and out of Syria, and behold they be in Hasason Thamar, which is

Engadi.

(CLV) And they come in and declare to Jehoshaphat, saying, “Come
against you has a great multitude from beyond the sea, from Aram,

and lo, they [are] in Hazezon-Tamar--it [is] En-Gedi..

(Darby) And they came and told Jehoshaphat saying, A great
multitude is come against thee from beyond the sea, from Syria; and

behold, they are in Hazazon-tamar, which is Engedi.

(DRB) And there came messengers, and told Josaphat, saying: There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea, and out of

Syria, and behold they are in Asasonthamar, which is Engaddi.

(FDB) Eton vint et on rapporta a Josaphat, en disant: Il est venu
contre toi une grande multitude, de I'autre co6té de la mer, de la Syrie;

et voici, ils sont a Hatsatson-Thamar, qui est En-Guédi.



(FLS) On vint en informer Josaphat, en disant: Une multitude
nombreuse s'avance contre toi depuis l'autre coté de la mer, depuis la

Syrie, et ils sont a Hatsatson Thamar, qui est En Guédi.

(Geneva) Then there came that tolde Iehoshaphat, saying, There
commeth a great multitude against thee from beyonde the Sea, out of

Aram: and beholde, they bee in Hazzon Tamar, which is En-gedi.

(GLB) Und man kam und sagte es Josaphat an und sprach: Es
kommt wider dich eine groBe Menge von jenseits des Meeres, von

Syrien; und siehe, sie sind zu Hazezon-Thamar, das ist Engedi.

(HNV) Then there came some who told Yehoshafat, saying, There
comes a great multitude against you from beyond the sea from Syria;

and behold, they are in Chatzatzon-Tamar (the same is “En-Gedi).

(IAV) Then there came some that told Yhoshafat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this

side Syria; and, behold, they be in Hazazontamar, which is Ein-Gedi.

(ISRAV) Then there came some that told Yhoshafat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this

side Syria; and, behold, they be in Hazazontamar, which is Ein-Gedi.

(JST) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There

cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this



side Syria; and, behold, they are in Hazazon-tamar, which was called

En-gedi.

(JOSMTH) Then there came some that told Jehoshaphat, saying,
There cometh a great multitude against thee from beyond the sea on
this side Syria; and, behold, they are in Hazazon-tamar, which was
called En-gedi.

(KJV+TVM) Then there came!935 [H8799] some that toldH5046 [H8686]
Jehoshaphat!3092, sayingHs59 [H8800] There comethHo3s [H8802] g
great!7227 multitude!'995 against thee from beyond!'5¢7¢ the sea'!322¢ on
this side Syriat758; and, behold, they be in HazazontamarH2638, which

is Engedi'5872,

(KJV) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this

side Syria; and, behold, they /¢ in Hazazontamar, which is Engedi.

(KJV+) Then there came!935 some that told!504¢ Jehoshaphat,!3092
saying,559 There cometh!935 a great!7227 multitude!1995 against!5921
thee from beyond!4480 H5676 the seal’3220 on this side Syria;H4480 H758
and, behold,"2009 they He in Hazazontamar,!2688 whichH1931

Engedi.!5872

(KJV-1611) Then there came some that tolde Iehoshaphat, saying,

There commeth a great multitude against thee from beyond the Sea



on this side Syria, and behold, they bee in Hazazon-Tamar, which is

En-gedi.

(KJV21) Then there came some who told Jehoshaphat, saying,
"There cometh a great multitude against thee from beyond the sea on
this side of Syria; and behold, they are in Hazazontamar, which is

Engedi."

(KJVA) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this

side Syria; and, behold, they /e in Hazazontamar, which is Engedi.

(LITV) And they came in and spoke to Jehoshaphat, saying, A great
multitude has come against you from beyond the sea, from Syria; and,

behold, they are in Hazazon-tamar, which is En-gedi.

(MKJV) And they came in and spoke to Jehoshaphat, saying, A great
multitude has come against you from beyond the sea on this side of

Syria. And behold, they in Hazazon-tamar, which is En-gedi.

(nas) Then some came and reported to Jehoshaphat, saying, "A great
multitude is coming against you from beyond the sea, out of Aram [163]

and behold, they are in Hazazon-tamar ©42(that is Engedi)."

(NAS+) Then some came935 and reporteds4° to Jehoshaphatsoo2 |

sayings59 , "A great multitude'995 is coming935 againsts92! you from



beyonds¢7¢ the sea322° , out of Aram75¢ and behold=c°9 | they are in

Hazazon-tamarz¢0%8 (that is Engediss72 )."

(NLV) Some men came and told Jehoshaphat, " Very many people
are coming against you from the other side of the sea, from Syria. See,

they are in Hazazon-tamar (that is, Engedi)."

(RNKJV) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this

side Syria; and, behold, they be Hazazon-tamar, which is En-gedi.

(RV) Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea from

Syria; and, behold, they be in Hazazon—tamar (the same is En—gedi).

(Webster) Then there came some that told Jehoshaphat, saying,
There cometh a great multitude against thee from beyond the sea on
this side of Syria; and behold, they in Hazazon-tamar, which

En-gedi.

(Wycliffe) And messangeris camen, and schewiden to Josaphat,
seiden, A greet multitude of tho placis that ben biyondis the see, and
of Sirie, is comun ayens thee; and, lo! thei stonden in Asasonthamar,
which is Engaddi.



(YLT) And they come in and declare to Jehoshaphat, saying, *Come
against thee hath a great multitude from beyond the sea, from Aram,

and lo, they in Hazezon-Tamar--it is En-Gedi.'

(TMB) Then there came some who told Jehoshaphat, saying, "There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea on this
side of Syria; and behold, they are in Hazazontamar, which is

Engedi."

(TRC) And there came that told Jeshosaphat saying: there cometh a
great multitude against thee from the other side the sea out of Siria.

And see they be in Hasason Thamar which is Engadi.

pgdl Cdis Allg

(BBE) And they came to Jehoshaphat with the news, saying, A great
army is moving against you from Edom across the sea; and now they

are in Hazazon-tamar

(CEV) Messengers told Jehoshaphat, "A large army from Edom east
of the Dead Sea has invaded our country. They have already reached
En-Gedi."

(ESV) Some men came and told Jehoshaphat, "A great multitude is
coming against you from Edom,[2] from beyond the sea; and, behold,

they are in Hazazon-tamar" (thatis, Engedi).



(ERV) Some men came and told Jehoshaphat, "There is a large army
coming against you from Edom. They are coming from the other side
of the Dead Sea. They are already in Hazazon Tamar!" (Hazazon

Tamar is also called En Gedi.)

(GNB) Some messengers came and announced to King Jehoshaphat:
"A large army from Edom has come from the other side of the Dead
Sea to attack you. They have already captured Hazazon Tamar." (This

is another name for Engedi.)

(GW) Some men reported to Jehoshaphat, "A large crowd is coming
against you from the other side of the Dead Sea, from Edom. The

crowd is already in Hazazon Tamar" (also called En Gedi).

daga8l) an) sl g

20 G (e Lilalal

(clVulgate) Veneruntque nuntii, et indicaverunt Josaphat, dicentes:
Venit contra te multitudo magna de his locis qua trans mare sunt, et

de Syria: et ecce consistunt in Asasonthamar, que est Engaddi.

(Vulgate) veneruntque nuntii et indicaverunt Iosaphat dicentes venit
contra te multitudo magna de his locis quae trans mare sunt et de

Syria et ecce consistunt in Asasonthamar quae est Engaddi



And there came messengers, and told Josaphat, saying: There cometh a
great multitude against thee from beyond the sea, and out of Syria, and

behold they are in Asasonthamar, which is Engaddi.

@'AUJ:\.QUAJQ,\SSQ@QM\LA\

(Lamsa) Then there came messengers and told Jehoshaphat, saying,
A great army has come against you from beyond the Red Sea; and,
behold, they are encamping in Jericho, which is En-gad.
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(Brenton) And they came and told Josaphat, saying, There is come
against thee a great multitude from Syria, from beyond the sea; and,

behold, they are in Asasan Thamar, this is Engadi.
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20:2 2 n'n'n 2T Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

900 PRXN2 037 0OKRN o' 9ayn 11 1N '[’537 82 RS LAWY TN IR

DTV R

20:2 2 n'n'a MAT Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

A0 1ivena bim DORD D 1200 27 1100 TYL K3 DR LAV, 1Ty RN

PTATE R


http://bhco.hebrewtanakh.com/2_chronicles/20.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/2_chronicles/20.htm

20:2 2 n'n'n AT Hebrew OT: WLC (Consonants Only)
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APV KA

20:2 2 n'n'a MAT Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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DT R

20:2 2 n'n'a MAT Hebrew OT: Aleppo Codex
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TPV RN

20:2 2 o'n'a "NaT Hebrew Bible
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DAY R

TISSTA QT OIND G T30 T TT.T0P X3 K0 0pghm) 77 WI(BHS)
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http://wlco.hebrewtanakh.com/2_chronicles/20.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_chronicles/20.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/2_chronicles/20.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/2_chronicles/20.htm
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(JPS) Then there came some that told Jehoshaphat, saying: "There
cometh a great multitude against thee from beyond the sea from

Aram; and, behold, they are in Hazazon-tamar' - the same is En-gedi.
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